К Дню славянской письменности и культуры
«СКАЖИ МНЕ ЧТО-НИБУДЬ НА ТАЙНОМ ЯЗЫКЕ»

Представьте, уважаемые читатели, что, проходя мимо компании расшалившихся ребятишек, вы услышали такую фразу: «Мачта хлить, шентяк тахтить – ухливай!»

Что бы вы подумали? Наверное, стали бы гадать, из какой бывшей союзной республики приехали эти дети, на каком языке они говорят. И не угадали бы! Этот особый язык - наш, местный. Если он и прибыл откуда-то, то лишь из глубины веков, из истории Дорогобужского края.
Он давно вышел из употребления, но сведения о нём остались в трудах известного русского учёного – этнографа, краеведа, фольклориста В. Н. Добровольского.
Владимир Николаевич Добровольский (1856-1920) родился в с. Красносвятское Смоленской губернии. По окончании гимназии поступил в Петербургский университет на филологический факультет. Но вскоре перевёлся в Московский университет, который успешно окончил в 1880 году и получил назначение в Смоленскую Мариинскую женскую гимназию учителем литературы, логики и истории. Там он проработал два года, но вынужден был по состоянию здоровья уйти со службы. Он остался жить на Смоленщине и полностью посвятил себя науке, которой увлёкся ещё в студенческие годы под влиянием преподавателей университета известных учёных Ф.Е. Корша, Ф.И. Буслаева, В.Ф. Миллера.

В.Н. Добровольский совершил ряд экспедиций по российским губерниям, объехал весь Смоленский край, собирая этнографический материал: приметы, поговорки; записывал «живую» народную речь, заносил в блокнот описания народных праздников, порядок проведения вечеринок, делал пометки об особенностях народных костюмов крестьян. Итогами экспедиций становились статьи, сборники привезённых материалов, другие научные труды. Благодаря им Добровольский стал известен как исследователь обычаев и языка смоленских, орловских и калужских крестьян.  
Особую ценность для смолян представляют Смоленский Этнографический сборник, Смоленский областной словарь, а также очерк «О дорогобужских мещанах и их шубрейском или кубрацком языке». 
Этот очерк вышел в свет в 1897 году в Петербурге. Надо ли говорить, что он вызвал интерес филологов и лингвистов! Исследование В.Н. Добровольского, написанное простым языком, было, судя по всему, доступно и пониманию широкой публики. Сейчас же это наследие учёного просто бесценно. Ведь оно открывает целый пласт культуры нашего края и знакомит с очень интересным явлением – особым языком дорогобужских мещан, 
Фраза, приведённая в самом начале нашей статьи, сказана именно на этом – шубрейском (или кубрацком) – языке: «Мачта хлить, шентяк тахтить – ухливай!» В переводе это означает: «Мать идёт, кнут несёт – убегай!»

Что же это за язык такой? Кто на нём разговаривал?

В.Н. Добровольский пишет так:

«У мещан города Дорогобужа давным-давно, а когда – они сами не знают, образовался таинственный язык, вроде тех языков, какие в некоторых местностях в употреблении у бродяг и воров. Этим языком пользуются ремесленники, мелкие торговцы, а также бродяги во время своих предосудительных промыслов и занятий. Язык этот в одинаковом употреблении у мужчин, женщин и детей: все они понимают по-кубрацки или по-шубрейски и говорят по-кубрацки, чтобы скрыть от людей посторонних свои мысли».

А поводов скрывать свои мысли, дела и намерения у наших предков, видимо, было предостаточно. Не случайно ведь тайный дорогобужский язык передавался из поколения в поколение. И в 19 веке – веке просвещённом, отмеченном умами великих писателей, известных учёных, - в российской глубинке всё ещё сохранялся этот искусственный кодовый способ изъяснения
Этот язык жил своей жизнью параллельно с литературным русским языком, на котором говорили образованные люди, и наряду со смоленским диалектом простолюдинов, не собираясь сдаваться. Поэтому у этнографа, изучавшего жизнь, быт, традиции, культуру, творчество дорогобужан, было предостаточно и языкового материала. Добровольский приводит в своём очерке ряд примеров общения на кубрацком языке. Они заслуживают внимания!
«Хаботы хлють, их мника; нас поса – дадим смитаны» - «Идут мужики, их мало, а нас много, отваляем их».

«Антон, хлишь у холю, задермонишь антоню и здуль. Уклимай варнатачку и пирхутучку и здуль. Мияють артихоны и гаурюк (герил) – назитаим» - «Антон, пойдешь вперед, натаскай картофель и испеки его. Укради курочку и овечку и испеки. Есть блины и горох (кушанье) – попросим».
Согласитесь, без подсказки не понять! Перевод возможен только со словарём. Кстати, такой словарик имеется. Его составил и привёл в своём очерке Владимир Добровольский. Он даёт с переводом около 300 кубрацких слов. 

Поверьте, пробираться сквозь эти словесные дебри очень интересно: попробовать угадать значение слова, попытаться составить хотя бы самое простое предложение, придумать диалог на кодовом языке… А ещё, мне кажется, вы невольно задумаетесь о том, сохранилось ли в нашем дорогобужском лексиконе что-либо от шубрейского (кубрацкого) языка.  

На мой взгляд, да. Ведь «ничто на земле не проходит бесследно». Прошлое оставляет нам свои приветы в земле, под водой, в летописях, народном творчестве и, конечно, в языке.
Вот, например, слово смикитить многие из нас слышали в разговорной речи. Из уст деревенских бабушек оно слетало довольно часто. Например: «Ён только потом смикитиу, што яму талкували». Из контекста ясно, что смикитить – догадаться, понять.
В кубрацком языке у слова точно такое же значение! А мы и не подозреваем, что оно попало в нашу речь из тайного языка дорогобужских мещан, принимаем его за диалектное или разговорное.
Ещё пример. В детстве у нас в обиходе было слово христосики. Так мы называли босоножки из ремешков, часто переплетённых крест-накрест. Оттуда, полагали мы, и название: крест (хрест) – христосики.

Каково же было моё удивление, когда встретила христосики в кубрацком словаре в значении лапти!

Ещё одно слово из современного деревенского обихода харпаль. У нас так называют какую-нибудь одёжину – старую или просто неприглядную. «Да не рядись ты, накинь там харпаль какой, мы ж не на гулянку» - подобную фразу можно было услышать довольно часто. И никто из говоривших понятия не имел, что слово-то кодовое, кубрацкое, и значение его – мужик. Как оно обрело теперешнее значение – догадаться легко: от мужика – к простой мужицкой не слишком приглядной одежде.
Ханыга (хромой) – тоже встречается в сегодняшнем разговорном языке. Но и оно отошло от своего кубрацкого значения.

Слово сиворка (холодно, мороз) – превратилось у нас в сиверку - холодный северный ветер. На сиверку весной вывешивали свиные окорока обветривать - севрить.
Пирхутычка (овечка) сохранилась в целом сочетании слов: «пирхаешь, как овечка».

Замастырить (заключить в темницу, засадить), притахтить (принести), кажуха (шуба), клёвый (хороший, смирный), хировина (чепуха) – все эти слова особого языка дорогобужских мещан в том или ином значении встречаются в нашей местной речи и сегодня. Произнося их, мы даже не подозреваем, что приобщаемся к некой языковой тайне наших предков. 
Впрочем, в глубинах языка ещё очень много неразгаданного и непознанного! И кто знает: кубрацкий язык оставил нам в наследство свои слова или создатели этого речевого шифра не только «изобретали» особые буквенные и звуковые сочетания, но и заимствовали часть общеупотребительных слов, придавая им собственные значения. Возможно, исследователи языка сделают новые открытия в этой области. Но то, что собрано и обобщено Владимиром Николаевичем Добровольским, ни при каких обстоятельствах не утратит своего значения. На мой взгляд, его научное наследие с годами обретает ещё большую ценность. 
Вы сами убедитесь, насколько интересна его работа, если познакомитесь с очерком «О дорогобужских мещанах и их шубрейском или кубрацком языке». Он опубликован в сборниках «Дорогобужская старина» под редакцией В.Прохорова и Ю.Шорина, а также размещён на сайте нашего музея в разделе «Публикации».

Музей в очередной раз пришёл к вам, уважаемые читатели. Не забывайте и вы заглядывать в музейные залы. Даже если вы не раз бывали здесь, всё равно тут найдётся что-то, с чем вы еще не знакомы.
Т. Белковская, специалист по экспозиционной и выставочной деятельности Дорогобужского историко-краеведческого музея

